
 

 

Angebote /  Services 

Familienzentrum     

Dr.-Margit-Naarmann - 

Straße 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2026 

1. HALBJAHR 

FAMILIENZENTRUM NRW 

STÄDT. KINDERTAGESSTÄTTE                                       
DR.-MARGIT-NAARMANN-STRAßE 
Dr.-Margit-Naarmann-Straße 22                                                           
33102 Paderborn                                                                                       
05251 / 8815510                                                                                      
famz-margit-naarmann@paderborn.de 



 

1 
 

 

Herzlich Willkommen 

Unsere Kita Dr. Margit Naarmann Straße hat sich im Oktober 2025 auf den Weg 
gemacht Familienzentrum NRW zu werden. 

Die Kita selbst wurde im Dezember 2024 im neu geplanten Wohn- und 
Naherholungsgebiet Alanbrookequartier im Riemekeviertel der Stadt Paderborn 
eröffnet.  

Bis 2016 war dies der Kasernenstandort des britischen Militärs „Alanbrooke Barracks“, 
liegt im westlichen Teil der Paderborner Kernstadt (rd. 1,4 km von Stadtzentrum 
entfernt) und ist ca. 18 ha groß. Die Kaserne befindet sich am Rande des sogenannten 
Riemekeviertels und grenzt an die Elsener Straße, die Erzbergerstraße, die Theodor-
Heuss-Straße und die Giefersstraße. Der Riemekepark und der Westfriedhof liegen in 
unmittelbarer Nähe.  

Die Gebäude der ehemaligen Kaserne erkennt man schnell an den typischen, 
denkmalgeschützten Gebäude aus dem 19. Jahrhundert.  

Angedacht für dieses Quartier ist die Umnutzung von 11 denkmalgeschützten 
Gebäuden, ein zentraler öffentlicher Grünzug in Nord-Süd Richtung, etwa 800 
Wohneinheiten im Geschosswohnungsbau und Reihenhausbebauung, von denen 
30% aller Wohnungen als preisgebundene Wohnungen angelegt werden.  

Auf Grund dieses Neubauprojekts der Stadt Paderborn wird unsere Kita der zentrale 
Punkt für die BewohnerInnen des neuen Quartiers. Für uns ist die individuelle und 
inklusive Förderung von Kindern im teiloffenen Konzept der Schwerpunkt unserer 
Arbeit.  

Inklusion ist bei der Planung und Gestaltung der Einrichtung bereits mitgedacht 
worden, ebenso wie Räumlichkeiten für das geplante das Familienzentrum.  

Die Schwerpunkte des Familienzentrums bilden die Begleitung in schwierigen 
Lebenssituationen, sowie Migration und Integration.  

Diese Schwerpunktwahl ist in verschiedenen Aspekten begründet: 

Unser Ziel ist es Menschen zu begleiten, um Lebens- und Lernaufgaben gut zu 
bewältigen und verantwortlich am gesellschaftlichen Leben teilzuhaben. Dazu 
bringt jeder Mensch unterschiedliche Möglichkeiten, Motivationen und Wünsche mit 
und das ist auch gut so, denn: 

 

„WIR BEGEGNEN UNS  

IN UNSEREN GEMEINSAMKEITEN  

UND WACHSEN  

AN UNSEREN UNTERSCHIEDEN.“ 
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Virginia Satir  

Welcome 
Our Dr. Margit Naarmann Street daycare center began its journey to becoming a 
Family Center of North Rhine-Westphalia in October 2025. 
 
The daycare center itself opened in December 2024 in the newly planned Alanbrooke 
Quarter residential and recreational area in the Riemeke district of Paderborn. 
 
The former British military base, "Alanbrooke Barracks," was closed in 2016. Located 
in the western part of Paderborn's city center (approximately 1.4 km from the city 
center), it covers about 18 hectares. The barracks are situated on the edge of the 
Riemeke district and border Elsener Straße, Erzbergerstraße, Theodor-Heuss-
Straße, and Giefersstraße. Riemeke Park and the West Cemetery are in the 
immediate vicinity. 
 

The buildings of the former barracks are easily recognizable as typical, listed 
buildings from the 19th century. 
 
 
By 2016, the former barracks had ceased to exist. The plan for this neighborhood 
includes the conversion of 11 listed buildings, a central north-south public green 
space, and approximately 800 residential units in apartment buildings and terraced 
houses, 30% of which will be designated as rent-controlled apartments. 
 
Due to this new construction project by the city of Paderborn, our daycare center will 
be the central hub for the residents of the new neighborhood. For us, the individual 
and inclusive development of children within a semi-open concept is the focus of our 
work. 
 
Inclusion has already been considered in the planning and design of the facility, as 
well as in the planned family center. 
 
The family center's focus areas are providing support in difficult life situations, as well 
as migration and integration. 
 
This choice of focus is based on several aspects: 
 
Our goal is to support people in successfully managing life and learning challenges 
and participating responsibly in society. Each person brings different abilities, 
motivations, and desires to this, and that's a good thing, because: 

 

“WE MEET 
IN OUR SIMULTANEOUSNESSES AND GROW 

THROUGH IN OUR DIFFERENCES.” 
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Virginia Satir  

Unsere Angebote 

 

Projekt Löwenkinder 

Ihre Kinder kommen bald in die Schule. Eine neue und spannende Zeit beginnt – für 

Kinder eine spannende, aber auch befremdliche Zeit. Mit dem Projekt Löwenkinder 

wird das Selbstbewusstsein und die Resilienz Ihrer Kinder gestärkt.  

Ziele des Projekts Löwenkinder sind: 

Mehr Sicherheit im Alltag                

Mehr Zielstrebigkeit  

Mehr Respekt und somit ein höheres Wohlbefinden  

Mehr Klarheit für eine gesunde Zukunft 

An zwei Vormittagen wird Herr Glunz, gemeinsam mit einer Fachkraft den 

Bewegungsraum in Beschlag nehmen und sich gemeinsam mit Ihren Kindern mit der 

oben genannten Thematik befassen.  

 

Wann:  Mittwoch, den 07.01.2026  

   09:00 – 11:00 Uhr  

         Nur für die Kinder 

   Donnerstag, den 08.01.2026 

   09:00 – 11:00 Uhr  

Wo:    Bewegungsraum in der Kita 

Der dazugehörige Elternabend wird von Frau Hoffmann geleitet. 

 

Wann:  Donnerstag, den 08.01.2025 

  17:00 Uhr 

Wo:  Bewegungsraum in der Kita 

Wer:   Herr Glunz und Frau Hoffmann 

 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 
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famz-margit-naarmann@paderborn.de 

Our Offers 
Project Löwenkinder 

 
Your children will soon be starting school. A new and exciting time is beginning – an 
exciting, but also unfamiliar time for children. The Lion Children project strengthens 
your children's self-confidence and resilience. 
 
The goals of the Lion Children project are: 
 
Greater security in everyday life 
Greater determination 
More respect and therefore greater well-being 
Greater clarity for a healthy future 
On two mornings, Mr. Glunz, together with a specialist, will take over the activity 
room and explore the topics mentioned above with your children. 

 

 

 

When:  Wed,07.01.2026  

   09:00 – 11:00 Uhr  

         Onliy kids 

  Thrs , den 08.01.2026 

   09:00 – 11:00 Uhr  

Where:    Bewegungsraum in der Kita 

The accompanying parents' evening will be led by Ms. Hoffmann. 

 

When:  Thurs, den 08.01.2025 

  17:00 Uhr 

Where: Gym in  Kita 

Whor:  Herr Glunz und Frau Hoffmann 

 

 
 

 Register at the office or by email: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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„Heule Eule“ – Interkulturelles Vorlesen 

Die kleine Eule heult und heult. Niemand weiß, warum. Und alle 
Versuche, das Eulenkind zu trösten, schlagen fehl. Schließlich ist 
nicht einmal sicher, dass die kleine Eule selbst weiß, warum sie 
heult. Doch eigentlich ist das gar nicht so wichtig. Hauptsache, es ist 
jemand da, der sie ohne Wenn und Aber in die Arme schließt. Eine 
witzige Geschichte über die einzig richtige Art zu trösten. 

Text entnommen von: https://nord-sued.com/programm/heule-eule/ 

 

Liebe Interessierte, 

 

Sie haben Lust und Zeit uns in der Kita zu besuchen und uns das Buch 

Vorzulesen? Oder Sie möchten Ihr Kind dabei begleiten? Dann freuen wir uns 

auf Sie! 

 

Zum Lesen tragen Sie sich bitte in die Liste im Foyer der Kita ein.  

Zeit dazu ist täglich von 07:30 – 08:30 Uhr und 14:00 – 14:30 Uhr im Zeitraum 

vom 07.01.2026 bis 21.01.2026. 

 

In dieser Zeit stehen Ihnen Frau Palnau, Frau Siemen und Frau Lahme für 

Fragen zur Verfügung! 

 

Wir haben das Buch aktuell in folgenden Sprachen vorliegen: 

- Deutsch 

- Englisch 

- Spanisch 

- Italienisch 

- Französisch 

- Griechisch 

- Türkisch 

- Russisch 

 

 

 

Haben Sie das Buch in einer anderen Sprache zu Hause und wollen es nutzen? 

Gerne! Sagen Sie uns bescheid! 

 

https://nord-sued.com/wp-content/uploads/2012/11/U1_978-3-314-10139-7_3D_sRGB.png
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 Register at the office or by email: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

„Heule Eule“ – Intercultural Reading  
 

The little owl hoots and hoots. Nobody knows why. And all 

attempts to comfort the owlet fail. In the end, it's not even 

certain that the little owl herself knows why she's hooting. 

But actually, that's not so important. The main thing is that 

someone is there to take her in their arms unconditionally. 

A funny story about the only right way to comfort someone. 

       Text taken from: https://nord-sued.com/programm/heule-eule/ 

 

Dear Interested Parties, 

 

Would you like to visit us at the daycare center and read the book aloud to us? Or 

would you like to accompany your child? Then we look forward to seeing you! 

 

Please sign up on the list in the daycare center's foyer to participate in the reading. 

 

 

We currently have the book available in the following languages: 

 

- German 

- English 

- Spanish 

- Italian 

- French 

- Greek 

- Turkish 

- Russian 

 

Do you have the book in another language and would like to use it? We'd love to! 

Just let us know! 
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Karnevalsbastelei 

Hasi hasi Palau – die Karnevalszeit steht vor der Tür. 

Zusammen mit Mama, Papa oder einer andere Bezugsperson hast du die 

Möglichkeit deinen ganz persönlichen Haarreifen zu gestalten.  

 

Hierzu haben wir einiges an Material geholt. Tüll, Perlen, Pfeiffenputzer und 

Haarreifen. 

 

 

Falls du Zeit und Lust hast, komm vorbei. 

 

Wann:   Donnerstag, den 05.02.2026 

   08:30 – 10:30 Uhr 

   14:00 – 16:00 Uhr  

Wo:   Bewegungsraum in der Kita  

Wer:    Frau Schiffner, Frau Breitzke und Frau Heinrichsmeier 
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Carnival Crafting 

Hasi hasi Palau – Carnival season is just around the corner! 

 

Together with Mom, Dad, or another caregiver, you have the opportunity to design 

your very own headband. 

 

We've gathered a variety of materials for this: tulle, beads, pipe cleaners, and 

headbands. 

 

If you have the time and are interested, come join us! 

 

When: Thursday, February 5, 2026 

 

8:30 a.m. – 10:30 a.m. 

 

2:00 p.m. – 4:00 p.m. 

 

Where: Activity room in the daycare center 

 

Who: Ms. Schiffner, Ms. Breitzke, and Ms. Heinrichsmeier 
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Einführung in den Ramadan –  

Bedeutung und Praxis im Licht von Qur’an und Sunna 

Liebe Interessierte, 

mit großzügiger Unterstützung bieten wir Ihnen an gemeinsam mit uns den Ramadan 

kennenzulernen.  

Dazu erhalten wir durch die Referentin Melike Ünükür eine Einführung und sicherlich 

spannende Infos rund ums Thema.  

Wir haben in diesem Zusammenhang die Möglichkeit uns gemeinsam die Moschee 

in Paderborn zu besuchen. 

Sie haben die Möglichkeit zusammen mit uns ab der Kita einen Spaziergang zur 

Moschee zu unternehmen, oder direkt zur Moschee zu kommen.  

 

Wann:   Freitag, 06.022026 

Wo:    16:30 Uhr an der Kita 

   Oder 

   17:00 Uhr an der Moschee 

        (Breslauer Str. 27 – 33098 Paderborn) 
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Wer:    Frau Ünükür und Frau Lahme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Introduction to Ramadan – 
Meaning and Practice in Light of the Qur'an and Sunnah 
 
 
Dear Interested Parties, 
with generous support, we invite you to learn about Ramadan with us. 
 
Our speaker, Melike Ünükür, will provide an introduction and share fascinating 
information on the topic. 
 
We will also have the opportunity to visit the mosque in Paderborn together. 
 
You can either join us for a walk from the daycare center to the mosque or come 
directly to the mosque. 
 
When: Friday, February 6, 2026 
 
Where: 4:30 p.m. at the daycare center 
 
Or 
 
5:00 p.m. at the mosque 
(Breslauer Str. 27 – 33098 Paderborn) 
 
Who: Ms. Ünükür and Ms. Lahme 
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 Register at the office or by email: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ich glaube was, was Du nicht glaubst... 

In der heutigen interkulturellen Welt wird Toleranz, z.B. gegenüber anderen 
Religionen immer wichtiger. Sie ist ein Wert von zentraler Bedeutung. Oft sind Kinder 
mit Hintergrund aus dem Islam, dem Judentum, dem Buddhismus, dem Hinduismus, 
dem Christentum oder sonstigen Glaubensrichtungen zusammen in einem 
Kindergarten.  

In diesem Jahr fallen Ramadan und Passionszeit in einen ähnlichen Zeitraum.  

Ramadan 2026:                                                      Fastenzeit 2026: 

Donnerstag 19.02.2026        Mittwoch, 18.02.2026 

Bis                         bis 

Freitag, 20.03.2026                                     Sonntag, 05.04.2026 

Religiöse Bildung hat zum Ziel, den Kindern früh zu vermitteln, dass Menschen auf der 
ganzen Welt unterschiedliche Überzeugungen haben, aber deren Unterschiede oft gar 
nicht so groß sind. Ein weiterer wichtiger Lernschritt ist das Bekanntmachen mit 
fremden Ritualen: Ein Kind, das früh versteht, warum muslimische Kinder kein 
Schweinefleisch essen, lernt damit im Kleinen, was Respekt gegenüber anderen 
Kulturen bedeutet und bekommt ein Gefühl für kulturelle Bildung. Das Thema „Religion 
im Kindergarten“ hat also nach wie vor nicht an Aktualität verloren. Im Gegenteil! Mehr 
denn je ist es relevant, die religiöse Erziehung kindgerecht und vielfältig zu gestalten. 
Das Ziel religiöser Erziehung ist es, den Sinn der eigenen, aber auch anderer 
Weltreligionen zu verstehen. So können wir schon früh die Weichen für einen 
respektvollen und toleranten Umgang miteinander stellen. 

Kinder eigene Werte entwickeln lassen 

Indem sich die Kinder frei über verschiedene Themen unterhalten lernen sie die 
eigenen, aber auch die anderen Grenzen kennen und auch damit umzugehen. Dazu  
zählt auch eine erste Idee von Werten zu entwickeln. In der Kita erlernen die Kinder 
soziale und emotionale Kompetenz: Sie erfahren, was mit ihnen passiert, wenn jemand 
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anders weint, oder wieso jemand etwas anderes essen muss, als man selbst. All das 
geschieht scheinbar ganz automatisch, wenn die Kinder sich aktiv am 
Kindergartenalltag beteiligen. Und nur so werden wir befähigt Werte zu bilden und zu 
leben. In kleinen, offenen Gesprächskreisen werden wir gemeinsam verschieden 
Fragen stellen und sicher auch viele Antworten finden – seien Sie gespannt! 

Wenn Sie Interesse daran haben zu erfahren, welche Bücher gelesen werden, welche 
Fragen für Sie und für andere wichtig sind, welche Antworten gegeben werden können, 
oder auch, welche Fragen unbeantwortet bleiben,  dann kommen Sie gern vorbei – wir 
freuen uns auf Sie! 

Wann:   Dienstag, 10.02.2026 + Mittwoch, 11.02.2026 

   07:30 – 09:00 Uhr 

Wo:   im Foyer der Kita 

Wer:    Frau Annika Siemen und Frau Patricia Lahme 

I believe something you don't believe... 
 
In today's intercultural world, tolerance, for example towards other religions, is 
becoming increasingly important. It is a value of central importance. Often, children 
from Islamic, Jewish, Buddhist, Hindu, Christian, or other faith backgrounds attend 
kindergarten together. 
 
This year, Ramadan and Lent fall within a similar period. 
 
Ramadan 2026: Thursday, February 19, 2026  
Until                    Friday, March 20, 2026  
 
 
Lent 2026: Wednesday, February 18, 2026 
Until      Sunday, April 5, 2026 
 
Religious education aims to teach children from an early age that people all over the 
world have different beliefs, but that these differences are often not so great. Another 
important learning step is becoming familiar with unfamiliar rituals: A child who 
understands early on why Muslim children don't eat pork learns, on a small scale, 
what respect for other cultures means and develops a sense of cultural awareness. 
The topic of "religion in kindergarten" has therefore lost none of its relevance. On the 
contrary! More than ever, it is important to make religious education age-appropriate 
and diverse. The goal of religious education is to understand the meaning of one's 
own religion, as well as that of other world religions. In this way, we can lay the 
foundation for respectful and tolerant interactions with one another from an early age. 
Letting children develop their own values 
By freely discussing various topics, children learn about their own boundaries, as well 
as those of others, and how to navigate them. This also includes developing an initial 
understanding of values. In daycare, children learn social and emotional 
competence: They experience what happens to them when someone else cries, or 
why someone else needs to eat something different. All of this seems to happen 
quite naturally when children actively participate in daily kindergarten life. And only in 
this way are we empowered to form and live by values. In small, open discussion 
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groups, we will ask various questions together and are sure to find many answers – 
we look forward to hearing from you! 
 
If you are interested in learning which books are read, which questions are important 
to you and others, what answers can be given, or even which questions remain 
unanswered, then please come and visit us – we look forward to seeing you! 

 
When: Tuesday, February 10, 2026 + Wednesday, February 11, 2026 
 
7:30 a.m. – 9:00 a.m. 
 
Where: in the foyer of the daycare center 
 
Who: Ms. Annika Siemen and Ms. Patricia Lahme 

 

Bewerben  -  aber wie  

 

Sie haben lange Zeit gearbeitet, dann kamen die Kinder und Sie waren dann „nur“ 

noch zu Hause? 

Sie haben eigentlich gerade einen Job, aber wollen sich umorientieren? 

Nichts davon, aber interessiert daran sich selbst immer mal wieder zu aktualisieren? 

Egal wieso, kommen Sie gerne vorbei. 

Gemeinsam erarbeiten wir den Bewerbungsfahrplan, spielen verschiedene 

Szenarien durch, tauschen uns über mögliche Sorgen, Ängste und gute Tricks aus 

und erarbeiten individuelle Besonderheiten, die auf jeden Fall in Ihre Bewerbung 

sollten! 

 

Bitte bringen Sie Fragen, Ideen, Fotos mit! 

 

Wann:    Donnerstag, 19.02.2026 

    17:00 – 19:30 Uhr 

Wo:    Begegnungsraum in der Kita Dr Margit Naarmann Str 
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Wer:    Frau Lahme 

 

 

 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

Applying for Jobs – But How? 
 
Did you work for a long time, then have children and were "just" a stay-at-home 
mom? 
 
Do you currently have a job but want a career change? 
 
None of the above, but interested in staying current and developing your skills? 
 
Whatever your reason, please join us. 
 
Together, we'll develop a job application plan, explore different scenarios, discuss 
potential concerns, anxieties, and helpful tips, and identify individual strengths that 
should definitely be included in your application! 
 
Please bring your questions, ideas, and photos! 
 
When: Thursday, February 19, 2026 
 
5:00 PM – 7:30 PM 
 
Where: Meeting room at the Dr. Margit Naarmann Street daycare center 
 
Who: Ms. Lahme 
 

 Register at the office or by email: 
famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de


 

15 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gemeinsam kreativ sein und ein Hasenkörbchen aus Filz herstellen 

 

Die satten Farben der flauschigen Wolle regen die Fantasie an und inspirieren dazu, 

einzigartige Kunstwerke mit den Händen zu gestalten. In gemeinsamer Arbeit mit 

einem Lieblingsmenschen filzt Ihr Kind ein Hasenkörbchen. 

Dabei werden die grundlegenden Techniken des Filzhandwerks kennengelernt und 

im spielerischenn Umgang das Material Wolle erkundet. 

 

Der Kurs richtet sich an Kinder ab 4 Jahren, die gemeinsam mit einer erwachsenen 

Begleitperson den Kurs besuchen 

 

Bitte bringen Sie ein Backblech, ein Stück Handseife, eine Nagelschere und ein 

großes Handtuch mit! 

 

 

Wann:    Mittwoch, 18.03.2026 

    14:00 – 16:00 Uhr 
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Wo:    Im Speiseraum der Kita 

Wer:     Frau Barkhausen 

 

 

 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

Get creative together and make a felt bunny basket 
 
The rich colors of the fluffy wool stimulate the imagination and inspire you to create 
unique works of art with your hands. Working together with a loved one, your child 
will felt a bunny basket. 
 
In the process, they will learn the basic techniques of felting and explore the material 
wool through playful interaction. 
 
This course is for children aged 4 and up, accompanied by an adult. 
 
Please bring a baking tray, a bar of hand soap, nail scissors, and a large towel! 
 
When: Wednesday, March 18, 2026 
 
2:00 PM – 4:00 PM 
 
Where: In the daycare center's dining room 
Who: Ms. Barkhausen 
 

 Register at the office or by email: 
famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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Gemeinsam zum Bambinilauf 

Es ist wieder soweit, wir laufen! 

Gemeinsam mit den Kindern trainieren wir für den diesjährigen Bambinilauf, der zu 

Beginn des Osterlaufs durchgeführt wird. 

Ab dem 06. März treffen sich alle Mitlaufenden vormittags in der Kita zum 

gemeinsamen Trainig – bei gutem Wetter immer Draussen, ansosnten laufen wir ein 

paar Runden im Bewegungsraum. 

Unser Ziel ist die erfolgreiche Teilnahme am Bambinilauf. 

Hierzu treffen wir uns am Ostersamstag um 09:30 Uhr auf den Stufen vor der 

Paderhalle. 

Bitte denken Sie daran – während des Laufs muss Ihr Kind von einer erwachsenen 

Person begleitet werden! 

 

Wann:   Samstag, 04.04.2026 

   09:30 Uhr 

Wo:   Vor der Paderhalle 

Wer:    Frau Bartels und Frau Wolf 
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 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

Together for the Bambini Run 
 
It's that time again, we're running! 
 
Together with the children, we're training for this year's Bambini Run, which takes 
place at the beginning of the Easter Run. 
 
Starting March 6th, all participants will meet in the mornings at the daycare center for 
joint training – always outdoors if the weather is good, otherwise we'll run a few laps 
in the activity room. 
 
Our goal is successful participation in the Bambini Run. 
 
We'll meet on Easter Saturday at 9:30 a.m. on the steps in front of the Paderhalle. 
 
Please remember – your child must be accompanied by an adult during the run! 
 
 
 
When: Saturday, April 4, 2026 
 
            9:30 a.m. 
 
Where: In front of the Paderhalle 
 
Who: Ms. Bartels and Ms. Wolf 

 
 Register at the office or by email: 

 
famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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Self care – Eine Aktion ohne Kinder 

 

Eine kleine Auszeit vom stressigen Alltag. 

In diesem Kurs umfilzen Sie ein unscheinbares Stück Seife mit Wolle, ganz 

unkompliziert und mühelos. Die Seife erhält einen farbenfrohen Mantel aus filz und 

wird dadurch zum garantierten Hingucker in Ihrem Zuhause, oder zu einer originellen 

Geschenkidee. 

Der entstehende weiche, feine Schaum macht die Filzseife außerdem zu seinem 

ganz besonderen Alltagsprodukt.  

 

Bitte bringen Sie ein Backblech, ein Stück Handseife, eine Nagelschere und ein 

großes Handtuch mit! 

 

 

Wann:    Mittwoch, 16.04.2026 

    14:00 – 16:00 Uhr 

Wo:    Begegnungsraum in der Kita Dr Margit Naarmann 

Wer:     Frau Barkhausen 
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 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

Self-care – An activity without children 
 
A little break from the stresses of everyday life. 
 
In this workshop, you'll felt an unassuming bar of soap with wool – it's simple and 
effortless. The soap will be covered in colorful felt, making it a guaranteed eye-
catcher in your home or a unique gift idea. 
 
The resulting soft, fine lather also makes the felted soap a truly special everyday 
product. 
 
Please bring a baking tray, a bar of hand soap, nail scissors, and a large towel! 
 
When: Wednesday, April 16, 2026 
 
            2:00 PM – 4:00 PM 
 
Where: Meeting room at the Dr. Margit Naarmann daycare center 
 
Who: Ms. Barkhausen 

 
 Register at the office or by email: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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Räume im Transit 

Philosophieren mit Kindern – ökologische Achtsamkeit als Schlüssel 

 

Räume im Transit ist eine Veranstaltungsreihe des Forschungsprojekts „Räume 

öffnen -  Ein internationales Kunstvermittlungsprojekt einer Missionssammlung im 

Erzbistum Paderborn“ der Katho Paderborn und der Sammlung der 

Missionsschwstern vom kostbaren Blut CPS. 

Das Projekt und die erlebbare Kunst vor Ort, die sich fortwährend weiterentwickelt, ist 

in Paderborn durch die Veranstaöltungsreihe sichtbar und erlebbar. Die leuchtend 

roten Container stehen ab dem 21.04.2026 auf dem Gelände des alanbrooke 

Quartiers und laden zu verschiedenen Workshops, gesprächen und Begegnungen 

für Jung und Alt ein.  

Für die allerjüngsten bieten wir in Kooperation mit der Katho zwei 

Gesprächsveranstaltungen für Kinder im Alter von 5-6 Jahren an 

Eröffnungsveranstaltung 

Wann:   Dienstag, 21.04.2026 

   Ab 14:00 Uhr 

Wo:    Alanbrooke Gelände; Zugang über Gieferstraße 

Philosophieren mit Kindern 
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Wann:   Dienstag,12.05. + 27.05.2026 

   09:00 Uhr 

Wo:   Kita Dr Margit Naarmann Straße 

Wer:   Frau Lahme 

 

 

 

Spaces in Transit 
Philosophizing with Children – Ecological Awareness as a Key 
 
Spaces in Transit is an event series of the research project "Opening Spaces – An 
International Art Education Project of a Mission Collection in the Archdiocese of 
Paderborn" by the Catholic University of Paderborn (Katho Paderborn) and the 
collection of the Missionary Sisters of the Precious Blood (CPS). 
 
The project and the experiential art on site, which is constantly evolving, are visible 
and accessible in Paderborn through this event series. The bright red containers will 
be located on the grounds of the Alanbrooke Quarter starting April 21, 2026, and 
invite visitors of all ages to various workshops, discussions, and encounters. 
 
For the very youngest participants, we are offering two discussion events for children 
aged 5-6 in cooperation with the Catholic University of Paderborn. 
 
Opening Event 
 
When: Tuesday, April 21, 2026 
 
From 2:00 p.m. 
 
Where: Alanbrooke Grounds Access via Gieferstraße 
 
Philosophy with Children 
 
When: Tuesday, May 12th and 27th, 2026 
 
            9:00 AM 
 
Where: Dr. Margit Naarmann Street Daycare Center 
 
Who: Ms. Lahme 

 
 Registration in the office or by email: 
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famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

 

 

Upcycling – Was alles geht 

Zusammen mit der Referentin Frau Krengel von der örtlichen Verbraucherzentrale 

schauen wir, was upcycling ist, was dazu alles genutzt werden kann, was wir dazu 

brauchen und wie das Ganze vonstattengeht.  

Auf eine kreative Art zusammen für weniger Müll  zu sorgen und so das Klima 

schützen – das können alle – auch die Jüngsten! 

Dieses Angebot richtet sich an Kinder im Alter von 4 – 6 Jahren. 

Bitte achten Sie darauf, dass upcycling bedeutet, sich auch dreckig zu machen ;)  

 

 

 

Wann:   Mittwoch, 06.05.2026 

   10:00 – 12:00 Uhr 

Wo:   In der Kita 

Wer:    Frau Krengel und Frau Lahme 
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 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

 

Upcycling – What's Possible 
 
Together with speaker Ms. Krengel from the local consumer advice center, we'll 
explore what upcycling is, what materials can be used, what we need, and how it all 
works. 
 
Everyone can contribute to reducing waste and protecting the climate in a creative 
way – even the youngest children! 
 
This workshop is for children aged 4–6. 
 
Please be aware that upcycling means getting a little dirty ;) 
 
 
 
When: Wednesday, May 6, 2026 
 
           10:00 a.m. – 12:00 p.m. 
 
Where: At the daycare center 
 
Who: Ms. Krengel and Ms. Lahme 
 

 Register at the office or by email: 
famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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Schultüten basteln 

 

Der Schulanfang ist ein besonderer Schritt im Leben eines Kindes. Um 

diesen „Ernst des Lebens“ ein bisschen zu versüßen und 

wertzuschätzen haben Sie die Möglichkeit gemeinsam eine Schultüte zu 

gestalten.  

 

Frau Schiffner wird eine Auswahl an Material bereitstellen, Sie 

unterstützen und bei Bedarf kreative Ideen für die Schultüte geben. 

 

Falls Ihr Interesse geweckt ist melden Sie sich direkt bei uns an.  

 

Wann:   Montag, 01.06.2026 

   Dienstag, 02.06.2026 

   14:30 – 16:00 Uhr 

    

Wo:   im Familienzentrum  

Wer:    Frau Karina Schiffner 

 

 

 

https://exploreandexpress-sheila.blogspot.com/2011/08/where-weve-been.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
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 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

 

Making School Cones 
 
Starting school is a special milestone in a child's life. To make this "serious step" a 
little sweeter and more meaningful, you have the opportunity to create a school cone 
together. 
 
Ms. Schiffner will provide a selection of materials, offer support, and provide creative 
ideas for the school cone if needed. 
 
If you are interested, please register directly with us. 
 
 
 
When: Monday, June 1, 2026 + Tuesday, June 2, 2026 
 
           2:30 p.m. – 4:00 p.m. 
 
 
Where: at the Family Center 
 
Who: Ms. Karina Schiffner 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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 Register at the office or by email: 
 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

Ich bin ich, Du bist Du, zusammen ist Wir 

 

Zu wissen wer man ist, wo man herkommt, was einen ausmacht, wieso man so tickt, 

wie man tickt, was man nur glaubt, weil man es glauben soll und was wirkliche Werte 

sind – ganz schön wichtige Fragen, die auch Erwachsene sich nur schwer 

beantworten können. 

Wir wollen Ihre Kinder aber bereits jetzt schon dazu befähigen sich mit sich und ihrer 

Welt auseinanderzusetzen. Das beginnt damit zu wissen, wer man ist und wo man 

herkommt. 

In diesem Angebot haben Sie die Möglichkeit gemeinsam mit Ihrem Kind einen 

Stammbaum zu gestalten und die Zeit zu nutzen Ihrem Kind von den Besonderheiten 

in der Familie und ihren Mitgliedern zu erzählen. 

Bitte bringen Sie Fotos in Passbildgröße aller Personen mit, die Sie im Stammbaum 

verewigen möchten. 
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Wann:   Donnerstag, 25.06.2026 

   14:00 – 16:00 Uhr 

Wo:   Bewegungsraum der Kita 

Wer:   Frau Palnau und Frau Lahme 

 

 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

I am me, you are you, together we are 
 
Knowing who you are, where you come from, what makes you who you are, why you 

are the way you are, what you only believe because you're supposed to believe it, 

and what true values are—these are all pretty important questions that even adults 

struggle to answer. 

 

But we want to empower your children to engage with themselves and their world 

from an early age. This starts with knowing who you are and where you come from. 

 

In this program, you and your child will have the opportunity to create a family tree 

together and use the time to tell your child about the unique aspects of your family 

and its members. 

 

Please bring passport-sized photos of everyone you would like to include in the 

family tree. 

 

When: Thursday, June 25, 2026 

 

 2:00 PM – 4:00 PM 

 

Where: Activity room of the daycare center 

 

Who: Ms. Palnau and Ms. Lahme 

 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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 Registration in the office or by email: 

 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

Elterntreff 

 

Wir treffen uns regelmäßig Dienstags mit den Eltern der Kita Kinder, aber auch gerne 

mit Interessierten aus der Umgebung. 

Mal sind die Treffs thematisch vorbereitet, mal treffen wir uns „nur“ zum Klönen, 

Wiedersehen, oder für brennende Fragen unter den Nägeln. 

 

13.01.2026 – Welcome 2026 

03.02.2026 - Klönen 

03.03.2026 - Tauschbörse 

31.03.2026 - Osterlauf 

28.04.2026 – Neues aus dem Familienzentrum 

26.05.2026 – Klönen  

30.06.2026 – Wünsch Dir was – Ideensammlung für das nächste Kita – Jahr 

 

 Immer von 14:00 – 16:00 Uhr 
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Parents' Meeting 
 
We meet regularly on Tuesdays with the parents of the children in our daycare 
center, but we also welcome anyone interested from the neighborhood. 
 
Sometimes the meetings have a specific theme, and sometimes we simply get 
together to chat, catch up, or ask any pressing questions. 
 
January 13, 2026 – Welcome 2026 
 
February 3, 2026 – Chat 
 
March 3, 2026 – Swap Meet 
 
March 31, 2026 – Easter Run 
 
April 28, 2026 – News from the Family Center 
 
May 26, 2026 – Chat 
 
June 30, 2026 – Wish List – Brainstorming for the next daycare year 
 
 
 

 Always from 2:00 PM to 4:00 PM 

 

 

 

 

 



 

31 
 

 

 

 

 

 

 

 

ASD vor Ort 

Der ASD ist die zentrale Anlaufstelle im Jugendamt für Kinder, 

Jugendliche, junge Erwachsene und Eltern, die Rat und Unterstützung 

suchen.  

Kernaufgaben 

- Beratung z. B. bei Erziehungsproblemen 

- Vermittlung Fachberatungsstellen 

- Trennungs- und Scheidungsberatung und Beratung von Eltern, die 

nicht miteinander verheiratet sind 

- Vermittlung von Erziehungshilfen bei Erziehungs-, Beziehungs- und 

Schulschwierigkeiten 

- Betreuung und Begleitung von außerhalb des Elternhauses lebenden 

Kindern, Jugendlichen und - jungen Erwachsenen 

- Ansprechpartner von Kindern und Jugendlichen in Notsituationen 

- Schutzauftrag bei Kindeswohlgefährdung 

Sie haben Fragen zu den oben genannten Kernaufgaben? 

Sie haben die Möglichkeit bei uns im Haus mit den Kollegen/innen des 

Jugendamtes der Stadt Paderborn ins Gespräch zu kommen.  

 

03.02.2026 
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03.03.2026 

07.04.2026 

05.05.2026   

02.06.2026 

07.07.2026 

 

 Immer von 08:30 – 09:30 Uhr  

 

 

ASD on-site 
 
The ASD (General Social Service) is the central point of contact within the Youth 

Welfare Office for children, adolescents, young adults, and parents seeking advice 

and support. 

 

Core tasks: 

 

- Counseling, e.g., on parenting issues 

 

- Referral to specialized counseling services 

- Separation and divorce counseling, and counseling for unmarried parents 

- Referral to support services for parenting, relationship, and school difficulties 

- Care and support for children, adolescents, and young adults living outside their 

parents' home 

- Contact person for children and adolescents in emergency situations 

- Child protection mandate in cases of child endangerment 

 

Do you have questions about the core tasks mentioned above? 

 

You are welcome to speak with colleagues from the Paderborn Youth Welfare Office 

at our office. 
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February 3, 2026 

March 3, 2026 

April 7, 2026 

May 5, 2026 

June 2, 2026 

July 7, 2026 

 

 Always from 8:30 a.m. to 9:30 a.m. 

 

 
Kinderyoga 

 

Der Kurs richtet sich an Kinder ab 4 Jahren und findet als geschlossene Gruppe statt. 

 

Beim Kinderyoga entdecken die Kinder spielerisch in der Rolle von Tieren, Pflanzen 

die wundervolle Welt des Yogas. Dabei geht es nicht um die perfekte Haltung, 

sondern um die Idee der Übung und den individuellen Ausdruck. Bewegungsspiele 

und spannende Körper- und Atemübungen gehören genauso dazu wie 

Entspannungsübungen. Yoga ist kein Wettbewerb und das gilt gerade auch beim 

Kinderyoga. Jeder übt so gut er kann und im eigenen Rhythmus. 

Die Yogastunden orientieren sich nach den Bedürfnissen und Wünschen der Kinder. 

Ziel ist es die natürliche Freude an Bewegung zu fördern und die Persönlichkeit jedes 

einzelnen Kindes zu stärken. 

 

23.03.2026 

30.03.2026 

13.04.2026 

20.04.2026 

27.04.2026 

04.05.2026 

 

 Immer von 14:30 – 15:30 Uhr 
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Wo:  im Bewegungsraum der Kita 

Wer:  Frau Alina Kaufmann 

 

 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

Children's Yoga 
 

This course is for children aged 4 and up and takes place as a closed group. 

 

In children's yoga, children playfully discover the wonderful world of yoga by taking 

on the roles of animals and plants. The focus is not on perfect posture, but on the 

concept of the exercise and individual expression. Movement games and exciting 

body and breathing exercises are just as much a part of the program as relaxation 

exercises. Yoga is not a competition, and this is especially true in children's yoga. 

Everyone practices to the best of their ability and at their own pace. 

 

The yoga sessions are tailored to the needs and wishes of the children. The goal is 

to foster a natural joy of movement and strengthen the personality of each individual 

child. 

 

March 23, 2026 

March 30, 2026 

April 13, 2026 

April 20, 2026 

April 27, 2026 

May 4, 2026 

 

 Always from 2:30 p.m. to 3:30 p.m. 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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Where: in the activity room of the daycare center 

 

Who: Ms. Alina Kaufmann 

 

 

 Register at the office or by email: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

Krabbelgruppe  

 

In einer entspannten Atmosphäre haben Kinder im Alter von 6 Monaten 

bis 2 Jahren die Möglichkeit erste Kontakte zu knüpfen, gemeinsam zu 

spielen, zu entdecken und sich frei zu bewegen.  

Mit altersgerechten Liedern, Fingerspielen und Impulsen fördern wir 

gemeinsam die Entwicklung der kleinsten.  

 

Auch für Sie als Eltern bietet dieses Angebot die Möglichkeit Kontakte zu 

knüpfen, in den Austausch zu kommen und gemeinsam einen 

entspannten Nachmittag zu erleben. 

 

 

   15.04.2026 

   13.05.2026 

   10.06.2026 

   15.07.2026 

 

 Immer von 14:30 – 16:00 Uhr 
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Wo:   in der Eulengruppe 

Wer:    Frau Klaudia Breitzke 

 

 

 Anmeldungen im Büro oder per E-Mail: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

    

Toddler Group 

 

In a relaxed atmosphere, children aged 6 months to 2 years have the opportunity to 

make their first friends, play together, explore, and move freely. 

 

With age-appropriate songs, finger games, and other activities, we support the 

development of the youngest children. 

 

This program also offers you, as parents, the opportunity to connect with other 

parents, share experiences, and enjoy a relaxing afternoon together. 

 

April 15, 2026 

 

May 13, 2026 

 

June 10, 2026 

 

July 15, 2026 

 

 Always from 2:30 p.m. to 4:00 p.m. 

 

Where: in the Owl Group 

mailto:famz-margit-naarmann@paderborn.de
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Who: Ms. Klaudia Breitzke 

 

 Registration at the office or by email: 

famz-margit-naarmann@paderborn.de 

 

 

 

 

 
Individuelle Therapien vor Ort durch externe Fachkräfte und Stellen 

 
Das Familienzentrum ermöglicht, dass Kinder individuelle Therapien (bspw. durch 

freie Praxen und/oder Frühförderstellen) in den Räumlichkeiten des 

Familienzentrums wahrnehmen können. 

 

Die Kita Dr Margit Naarmann Straße bietet mit einer Öffnungszeit von Montag bis 

Freitag in der Zeit von 07:30 bis 16.30 Uhr bedarfsgerechte Betreuungszeiten 

Einzugsgebiet: In sechs Gruppen mit jeweils 10 (GruppenForm II), bzw. 20 Kindern 

pro Gruppe (Gruppenformen I und III) spielen und lernen Kinder mit und ohne 

Behinderung im Alter von 0,4 bis 6 Jahren miteinander.  

Kinder und Eltern unterschiedlicher Herkunft, Nationalität, Kultur, Religion und 

sozialer Situation erfahren das die Kita und das Familienzentrum als einen Ort der 

Begegnung und des Zusammenlebens. Kinder und deren Familien erfahren 

Akzeptanz ihrer Individualität und Lebenssituation. Gemeinschaft, Freundschaft, 

Wertschätzung, Anerkennung, gegenseitige Stützung und ein Miteinander, in dem es 

normal ist, dass "wir verschieden sind".  

Wir bieten Familien mit Kindern, die einer Therapie bedürfen, die Möglichkeit einen 

entsprechenden Ort in der Kita hierzu zu nutzen (Raum 0.03). Dieser ist bereits im 

Sinne der Inklusion durch die Architektur mitgedacht worden. Hier besteht die 

Möglichkeit für Therapeuten verschiedene Angebote durchzuführen und ggf. 

gemeinsam mit den Inklusionskräften des Hauses gemeinsam für das Kind zu 

agieren. 



 

38 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Individualized therapies on-site by external specialists and organizations 

 

The family center enables children to receive individualized therapies (e.g., through 

private practices and/or early intervention centers) on the center's premises. 

 

The Dr. Margit Naarmann Street daycare center offers flexible childcare hours from 

7:30 a.m. to 4:30 p.m., Monday through Friday. Catchment area: Children with and 

without disabilities, aged 4 months to 6 years, play and learn together in six groups of 

10 (Group Type II) or 20 children (Group Types I and III). 

 

Children and parents of diverse backgrounds, nationalities, cultures, religions, and 

social situations experience the daycare center and family center as a place of 

encounter and community. Children and their families experience acceptance of their 

individuality and life circumstances. Community, friendship, appreciation, recognition, 

mutual support, and a sense of togetherness where "being different" is normal are 

fostered. 

 

We offer families with children who require therapy the opportunity to use a dedicated 

space within the daycare center (Room 0.03). This room was designed with inclusion 

in mind. Here, therapists can conduct various sessions and, if needed, collaborate 

with the center's inclusion staff to support the child. 
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Rucksackkita 

 

Im Fokus steht die alltagsintegrierte allgemeine und mehrsprachige Sprach- und 
Familienbildung, die von Eltern/Familien und KiTa gemeinsam getragen wird. Wichtig 
ist das die Familien-/ Muttersprache gewertschätzt wird.  

 
Frau Gümüs steht Ihnen als Elternbegleiterin zur Verfügung. Sie trifft sich jeden 
Freitag mit den angemeldeten Familien im Familienzentrum. Dort werden 
verschiedene Themenbereiche wie z.B. Essen&Trinken, Schlafen, Kleidung etc. 
bearbeitet. Zuhause bearbeiten Sie die Arbeitsblätter mit Ihren Kindern in Ihrer 
Muttersprache. 

 
Frau Lahme und Frau Wolf übernehmen in unserer Einrichtung die Arbeit mit den 
Kindern.  

Gemeinsam erarbeiten Sie die Arbeitsblätter in der deutschen Sprache.  

 
Ziel dahinter ist die Verknüpfung der Mutter- und der Deutschen Sprache. 

 
Anmeldungen werden im Büro entgegengenommen. 

 

Wann:  jeden Freitag  

 

Wo:          Familienzentrum Kita Dr.-Margit-Naarmann-Straße 
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Rucksackkita (Backpack Daycare) 
 
The focus is on integrated, everyday general and multilingual language and family 

education, jointly supported by parents/families and the daycare center. It is 

important that the family/mother tongue is valued. 

 

Ms. Gümüs is available as a parent mentor. She meets with registered families every 

Friday at the family center. There, various topics such as food and drink, sleep, 

clothing, etc., are discussed. At home, you complete the worksheets with your 

children in your mother tongue. 

 
Ms. Lahme and Ms. Wolf work with the children at our facility. 
 
Together, you complete the worksheets in German. 
 
The goal is to connect the mother tongue and German. 
 
 
Registrations are accepted at the office. 
 
 
When: Every Friday 
 
 
From 2:00 PM to 3:00 PM 
 
 
Where: Family Center, Dr.-Margit-Naarmann-Straße Daycare Center 
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Ihre Ansprechpartner vor Ort 

Your local contacts 

 

Vorurteilsbewusste Erziehung, 

Diversität und Inklusion, interkulturelle Öffnung 

Prejudice-aware education, 
 
Diversity and inclusion, intercultural openness 
 

Frau Annika Siemen 

Schwerpunkt/Focus:  

Interkulturelles Handeln in Familienzentren und Kitas 

Frau Patricia Lahme 

Schwerpunkt/Focus: 

Fachkraft für Inklusion und Integration 

Interkulturelle Kompetenz für Fachkräfte 

 

Erziehungs- und Familienfragen 

Educational and family issues 

Frau Patricia Lahme 

Schwerpunkt/Focus: 
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Kinderschutz 

Child Protection 

Frau Patricia Lahme 

Schwerpunkt/Focus: 

Prävention von sexuellem Missbrauch 

 

 

 

Gesundheits- und Bewegungsförderung 

Health and Exercise Promotion 

Frau Anna Wolf 

Schwerpunkt:  Heilerziehungspflege 

Frau Patricia Lahme 

Schwerpunkt: Mach mit bei Felix Fit 

 

 

Arbeitsmarkt und Berufsorientierung 

Labor market and career orientation 
Patricia Lahme 

Schwerpunk/Focus::  

NLP-Practitionar  + Systemischer Coach (DVNLP) 

Psych. Berater (Dipl. IAPP) 
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Ausblick 2. Halbjahr 2026 

Outlook for the second half of 2026 

 

 

Felix Fit für die angehenden Schulanfänger 

Laternenbasteln 

Lichterfest 

Adventssingen 

Bücherwekstatt 

Krabbelgruppe 

... 

Felix Fit for soon-to-be first graders 

Lantern making 

Festival of Lights 

Advent singing 

Book workshop 
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Toddler group 

... 

 

 

 Haben Sie noch Wünsche, Ideen, Anregungen? 

Bitte kommen Sie zum Elterntreff im Juni! 

 
 

 Do you have any further wishes, ideas, or suggestions? 
 
         Please come to the parents' meeting in June 

Partnerschaften und Kooperationen 

Partnerships and collaborations 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rene Glunz 

Team Löwenkinder 

Tel: 0159 066 032 11 

r.glunz@teamloewenkinder.de 

  

 

mailto:r.glunz@teamloewenkinder.de


 

45 
 

 

 

Allgemeiner Sozialer Dienst der Stadt Paderborn 
Christina Sallen 
Am Hoppenhof 33 
33104 Paderborn  
Telefon: 05251 88-11498 
E-Mail: c.sallenpaderbornde 

 

 

Evangelisches Familienzentrum Johannes  

Dietrich-Bonhoeffer-Straße 7 
33102 Paderborn 
Telefon: 05251 33000 
E-Mail: ev.kita.johannes.pb@kkpb.de 
Ansprechpartner: Stefanie Becker 

 

 

 

 

Katho Paderborn 

Leostraße 19 

33098 Paderborn 

Ansprechpartner: Frau Maren Ziese 

 

 

mailto:c.sallen%E2%9A%B9paderborn%E2%97%A6de
mailto:ev.kita.johannes.pb@kkpb.de
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    Städt. Kindercentrum  
    Schulstraße 35 
    33102 Paderborn 
    Ansprechpartner: Michaela Schlüter 

 

 

 

 

 

 

Caritasverband Paderborn e.V. 
MiCado Migrationsdienst 
Riemekestraße 86 
33102 Paderborn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stadt Paderborn Jugendamt - Kindertagespflege 
Am Hoppenhof 33 
33104 Paderborn 
Ansprechpartner: Frau Wieland  
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vhs Paderborn 

Am Stadelhof 8 

33098 Paderborn 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bildungs- und Integrationszentrum Kreis Paderborn 
Aldegrevestraße 10-14 
33102 Paderborn 
05251 / 3084637 
Ansprechpartner: Frau Trieu 

 

Gut zu wissen... 

Good to know... 
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